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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Дебби бежала, и ветер хлестал ей навстречу, разметая тёмные волосы так, будто вокруг головы вспыхнул ореол, а сердце колотилось, не давая вздохнуть. Мимо мелькали здания Эддиса, штат Иллинойс: маленькие дорогие бутики перемежались со старинными фасадами, пока Дебби лавировала между прохожими на тротуаре. Она не смела сбавить темп ни на секунду — иначе…

	С запястья раздался громкий писк: монитор пульса и таймер маршрута сообщили, что на этом отрезке она уложилась в намеченные показатели. Дебби подбежала к небольшой скамейке у лавки антиквариата, потянулась и перехватила резинкой выбившиеся во время бега пряди тёмных волос.

	Пара парней помоложе, неторопливо шедших рядом по тротуару, уставились на неё, пока она тянулась, — а как иначе? Дебби было двадцать три; она была хороша собой и упорно держала себя в форме. На неё смотрели все. В этом, вообще-то, и был смысл.

	Она на мгновение улыбнулась им в ответ, и один из них будто собрался подойти, но Дебби уже снова сорвалась с места. У неё не было времени стоять и болтать с двумя парнями, если всё равно ничем не закончится. Может, будь это вечерняя вылазка, ещё куда ни шло, но не сейчас — не здесь, не когда впереди ещё почти пять километров и нужно побить личный рекорд, чтобы выложить результат в своих соцсетях.

	Дебби всегда была человеком с характером. Если она что-то решала, то добивалась. Во всём, за что бралась, она была безжалостно настойчивой. Иначе, по правде говоря, ничего не добьёшься. Сейчас вся эта решимость была направлена на личный рекорд и на то, чтобы привести себя в лучшую форму в жизни. Её соцсети и правда взрывались — чем больше снимков в беговой экипировке она выкладывала, тем сильнее.

	Соцсети были самым важным. Это была её работа, её страсть, её жизнь. Ей нравились реакции, которые она получала, и возможности, которые из этого вырастали. Она выстроила вокруг этого целый образ жизни.

	Только вот фотографироваться прямо сейчас, когда она вся в поту, она не собиралась. Нет, позирует она потом. А сейчас — снова бежать, по петле, которая в конце концов выведет её обратно к большому дому: прошлым годом она расплатилась за него, сложив деньги от своей онлайн-популярности и — чего уж там — часть средств, поступивших из её трастового фонда.

	Дебби не любила об этом говорить. Сразу начинало казаться, будто она не работала до изнеможения ради всего, что имеет. Она проливала пот и иногда слёзы, вытачивая из себя лучшую версию. Она тратила всё время на то, чтобы придумывать новые идеи для контента, или на тренировки, чтобы идеально выглядеть на фотографиях. Если кто-то этого не замечал — что ж… лучше просто не обращать внимания на хейтеров, верно?

	Дебби продолжала бежать в раннем вечернем свете. Это было лучшее время для пробежки: прохлада и ветерок, но ещё и потому, что оно напоминало ей, как сильно она сумела освободиться от ограничений, которые держат большинство людей. Пока они плелись с офисной работы и встреч, жалели о ещё одном дне, проведённом за делами, и думали о том, что сделали бы, если бы только могли, — она могла быть здесь, на бегу, превращая себя в кого-то большего, чем вчера. Это было важно; жизненно важно — не застывать на месте, жизненно важно — хвататься за все шансы, что даёт жизнь. Время никого не ждёт.

	Дебби мчалась к старинному мосту неподалёку от самого центра городка, по которому без остановки шёл транспорт. Его кирпичную кладку как раз ремонтировали подрядчики; леса придавали всей конструкции вид металлического экзоскелета, который простоял тут уже так долго, что почти невозможно было вспомнить, как мост выглядел без него. Под ним проходил тоннель, и Дебби не сбавляла темпа, пробегая через него, решив сегодня показать на пути домой лучшее время.

	Тут было темновато — не кромешная тьма, конечно, но фонарей не было, а свод моста над головой отрезал большую часть света из города. Внутри тоннель был набит тенями, и воображение Дебби тут же нашёптывало ей мысли об опасности. Этого хватило, чтобы она понеслась ещё быстрее.

	И всё же впереди что-то привлекло её взгляд — что-то, блеснувшее отражённым светом в полумраке тоннеля. Подойдя ближе, Дебби заинтересовалась и замедлилась, стараясь разглядеть, что там такое. Ей хотелось держать ухо востро: вдруг найдётся что-нибудь необычное, что можно выложить в соцсети. В конце концов, не всё же должно быть снимками только её самой.

	Дебби остановилась, подняв голову и уставившись на предмет, висевший там, вне досягаемости. Вытянутая форма латунного маятника свисала и раскачивалась взад-вперёд ровным, неумолимым движением; свет цеплялся за металл при каждом качке.

	Дебби смотрела на него с изумлением и недоверием. Что это тут делает? При виде маятника её накрыло вспышкой узнавания. По наитию она достала телефон, желая запечатлеть момент — и чтобы доказать, что ей не померещилось, и потому что такая странность наверняка могла стать отличной зарисовкой для её аккаунтов. Это что, чья-то шутка над ней? Она подалась назад, пытаясь поймать маятник в кадр, и тут же задумалась, не сделать ли вообще селфи.

	Она ещё не успела решить, как раздался нечеловеческий визг — что-то среднее между мукой и яростью. От этого звука Дебби вздрогнула так резко, что выронила телефон. Она дёрнулась за ним и тут же обернулась, когда вопль повторился. Дебби повернулась туда, и теперь грохот её сердца в груди уже никак не был связан с бегом.

	Её захлестнул страх, когда она увидела фигуру в чёрной толстовке с капюшоном, сливавшуюся с тенями тоннеля. Казалось, человек буквально вытекал из этой темноты, и Дебби разглядела маску на лице — так, что невозможно было понять, какие черты скрываются под ней. И всё же она видела его глаза; в них плескались такая ярость и ненависть, что Дебби попятилась, готовая в ужасе броситься наутёк.

	Дебби развернулась и побежала — потому что в тот миг бег казался единственным способом остаться в живых. Она знала с абсолютной уверенностью: если не побежит, то умрёт — и умрёт страшно. Но она могла бежать — быстрее, чем кто угодно сумеет за ней угнаться. Она оставит этого психа далеко позади, вызовет полицию и будет в безопасности дома, пока снимет обо всём видео и пока его поймают. Возможно, вся эта история даже пойдёт ей на пользу в карьере.

	И тут нога зацепилась за какую-то невидимую трещину в полу; Дебби споткнулась и растянулась, рухнув так тяжело, что из лёгких вышибло воздух. Она перекатилась — и в это мгновение успела лишь увидеть, как чёрная фигура несётся к ней, прежде чем он оказался сверху.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Пока Пейдж поднималась по извилистой дороге, ведущей к институту Святого Джаста, она чувствовала, как внутри нарастает напряжение — от одной мысли о том, что она снова здесь, от воспоминаний обо всём, что произошло в прошлый раз, когда она сюда приезжала, и от одного простого факта:

	она снова собиралась сесть и разговаривать с убийцей.

	И не с каким-нибудь убийцей. Пейдж собиралась вернуться, чтобы поговорить с Адамом Райкером — серийным убийцей, которого она изучала во время своей докторской, — но ещё и с человеком, который несколько месяцев назад сбежал из института и начал убивать всех, кого считал обидчиками Пейдж, пытаясь подтолкнуть её к тому, чтобы и она сама стала убийцей. С человеком, который пытался заставить её убить собственную мать, а потом — убить его, доказывая, что в конечном счёте они с Пейдж одинаковы.

	От мысли увидеть Адама снова у Пейдж по спине пробежал холодок.

	Так легко было бы развернуть её маленький электромобиль и поехать обратно в свою квартиру в Вашингтоне, округ Колумбия, но Пейдж знала: она не может. Только не теперь. Адам прислал ей письмо, в котором утверждал, что у него есть сведения об Убийце-Эксангвинаторе — серийном убийце, который зарезал её отца, когда ей было четырнадцать, — и что он согласен сообщить эти сведения лишь в том случае, если она придёт и поговорит с ним лично.

	Возможно, это очередная его манипуляция, но Пейдж не могла позволить себе такой риск. Если она уйдёт сейчас, она может так и не найти того, что нужно, чтобы поймать этого убийцу. Пейдж не могла допустить этого. Исследования серийных убийц, приведшие её к докторской степени, её переезд и решение вступить в ФБР, стать агентом отдела поведенческого анализа и охотиться на серийников — всё это в конечном счёте было из-за Убийцы-Эксангвинатора и её необходимости увидеть, как он окажется за решёткой. Пейдж должна была сделать это.

	Поэтому, собравшись с силами, она вышла из машины и направилась к большим, внушительным двустворчатым дверям института. Сегодня Пейдж предстояло пройти в приёмную и ждать, а не заходить внутрь так свободно, как тогда, когда она здесь работала. Служащий за стойкой регистрации оказался ей незнаком; Пейдж решила, что он новичок. После побега Адама, несколько месяцев назад, наверняка многое изменилось.

	— Могу я вам помочь? — спросил служащий, оглядывая её с головы до ног, словно пытаясь понять, что ей здесь нужно.

	Пейдж подумала, как она выглядит в его глазах. Она намеренно старалась сегодня казаться как можно более профессиональной: её миниатюрная фигура была заключена в форменный тёмный костюм, рыжие волосы аккуратно собраны назад. От макияжа она отказалась, кроме тонкой подводки вокруг густо-зелёных глаз. Пейдж не хотела ощущать, будто наряжается для Адама, хотя, если подумать, даже это в каком-то смысле считалось. Она играла для него роль — роль профессионального, решительного агента, стараясь показать, что он не может ею управлять.

	Пейдж достала удостоверение и протянула служащему.

	— Я агент Пейдж Кинг, Федеральное бюро расследований. Я звонила ранее, чтобы договориться о визите к Адаму Райкеру.

	Глаза служащего чуть расширились, и Пейдж не смогла понять, то ли из-за значка, то ли из-за имени Адама. Скорее второе: в институте Святого Джаста все знали, насколько Адам опасен, после побега, во время которого он убил охранника, а также неоднократно проявлял жестокость по отношению к другим пациентам.

	Пейдж увидела, как служащий проверяет компьютер на стойке.

	— А, да, тут есть пометка. Мы вас ожидаем, — сказал он спустя минуту-другую. — Пройдёмте со мной?

	Он вел её по коридорам института, на ходу открывая двери ключ-картой. Некоторые замки выглядели так, будто их заменили уже после того, как Пейдж работала здесь, а на стенах висели камеры, которых она в своё время не помнила. Похоже, после побега Адама они попытались усилить охрану. Пейдж оставалось лишь надеяться, что на этот раз этого хватит, чтобы удержать его.

	Пейдж не сомневалась: если он когда-нибудь снова выберется, то придёт именно за ней. В прошлый раз он убивал людей рядом с ней, пробираясь всё ближе. В следующий раз он попытается убить её саму. От одной мысли об этом мороз шёл по коже, но решимости Пейдж это не убавляло.

	Санитар провёл Пейдж в комнату, которую она слишком хорошо помнила по работе здесь: пастельные тона, на стенах — умиротворяющие пейзажи. По обе стороны стола стояли стулья, а в дальнем конце была дверь, ведущая в отделение, где держали пациентов, запертых на время лечения расстройств и болезней, стоявших за их преступлениями. В институте находились одни из самых страшных преступников, каких только можно вообразить.

	Пейдж села и стала ждать, глядя на ту дверь, того мгновения, когда войдёт Адам. Ей казалось, что она подготовилась настолько, насколько вообще возможно, но всё же, когда он вошёл в комнату, а санитар держал его под руку, Пейдж снова ощутила, как по телу прокатывается свежая волна страха.

	Адам был высоким и широкоплечим мужчиной лет тридцати с небольшим, с коротко остриженными тёмными волосами. Он был красив — так, как может быть красив тигр ровно до того мгновения, пока не бросится в атаку; даже в серых спортивных штанах и худи, которые здесь выдавали заключённым, он умудрялся выглядеть небрежно привлекательным. Руки его были скованы спереди, но это делало Пейдж лишь немного спокойнее. Этот человек был по-настоящему опасен — даже связанный и на лекарствах.

	Адам улыбнулся так, будто почувствовал, как страх струится от Пейдж. Он подошёл к столу чуть быстрее, чем следовало, и на долю секунды Пейдж решила, что он сейчас рванётся на неё, чтобы убить, — но нет: он просто хотел её вздрогнуть, выдавить хоть малейшую реакцию, которую можно было бы записать себе в победы. Адаму нравилось знать, что он контролирует других.

	— Сядь, Адам, — твёрдо сказала Пейдж. Это была не психотерапия. Здесь важно было как можно быстрее получить нужные ей сведения — и убраться отсюда. После этого ей больше никогда не придётся видеть Адама Райкера.

	— Пытаешься доказать, что власть здесь у тебя, Пейдж? — сказал Адам, усаживаясь.

	Нет, не совсем легко. Точно не так легко, как раньше. Когда он сел, в движении чувствовалась скованность — без той хищной грации, которая обычно ему была свойственна. Пейдж предположила, что восстановление после огнестрельного ранения, которое она нанесла ему, когда он пытался убить её мать, прошло не идеально.

	Вот в чём была проблема разговоров с Адамом: слишком много эмоций цеплялось за всё, что связано с ним, слишком много страха и ненависти, слишком много того, что он уже успел сделать, чтобы ранить её. Этот человек убивал без причины — и, вдобавок, имел все причины причинить боль ей. А теперь она пришла просить у него помощи — да ещё и по его приглашению.

	— Я удивлена, что ты пригласил меня сюда, — сказала Пейдж.

	— После того, как ты в меня выстрелила? — ответил Адам.

	Он произнёс это так, будто между ними случилась какая-то пустяковая размолвка, а не смертельная схватка. Пейдж гадала, действительно ли он ничего не чувствует, или просто умело скрывает это. С таким чистым психопатом, как Адам, понять было невозможно.

	— Я бы подумала, что после такого тебе и помогать мне не захочется, — сказала Пейдж.

	— Возможно, сегодня я щедр, — ответил Адам и пожал плечами так небрежно, будто речь о пустяке. — А теперь отправь санитаров вон, и поговорим.

	Пейдж покачала головой. Она не настолько глупа. 

	— Нет.

	— Нет? Ты это говоришь так, будто власть здесь у тебя, Пейдж, — отозвался Адам. Тёплое выражение на лице потускнело, и Пейдж увидела под ним пугающую правду: взгляд, которому нет дела ни до неё, ни до кого бы то ни было; взгляд, способный убить её, не испытав ничего — разве что определённое удовлетворение. — У меня есть информация, которая тебе нужна, так что ты сделаешь, как я скажу, или я буду молчать. И ты никогда не узнаешь того, что хочешь узнать, Пейдж.

	Пейдж видела, как он упивается властью, которую в этот миг держит над ней. Власть и контроль — вот что Адам любил больше всего. Они были даже в самой сути его убийств: он связывал жертв так, что они умирали медленно — от позиционной асфиксии. Это позволяло ему наблюдать и давало достаточно времени, чтобы глумиться и мучить их.

	— Отправь их, Пейдж, или на этом всё, — сказал Адам. Он улыбнулся так сладко, что в это почти можно было поверить. — Обещаю, я тебя не трону.

	Пейдж сделала лицо жёстче. 

	— Я знаю , что ты меня не тронешь, Адам.

	Теперь она — полностью подготовленная федеральная агентка, более чем способная защитить себя.

	— Но я и не дура. Санитары остаются.

	— Тогда всё, — сказал Адам. Он повернулся к санитарам. — Я хочу уйти.

	Пейдж подняла руку, останавливая. 

	— Ну уж нет. Ты не уйдёшь, Адам. Пока нет.

	Он правда думает, что контролирует ситуацию?

	— Ты больше не из местных врачей, — сказал Адам. — И я сомневаюсь, что у тебя есть ордер. Кстати, что будет, если я напишу письмо твоему начальнику и спрошу, почему его агенты меня преследуют?

	Пейдж поняла: выбора нет. Либо она отпускает Адама, либо делает то, чего он хочет. Ей было ненавистно, что после всего, что он натворил, он снова получает над ней такую власть, — но так и было. Оставалось только одно, чтобы добыть нужные ответы.

	И всё же у неё оставалась одна карта.

	— Думаю, я нужна тебе не меньше, чем ты мне, — сказала Пейдж. — Ты хочешь, чтобы я была здесь. Тебе нужно внимание. Так что перестань притворяться, будто дело не в этом, — и мы поговорим.

	Адам несколько секунд смотрел на неё с яростью, но она быстро схлынула.

	— Ты права. Я хочу, чтобы ты была здесь. Мне нужно, чтобы ты была здесь. Но ты правда хочешь обсуждать это при посторонних?

	Теперь Пейдж была готова уступить.

	— Ладно. — Она повернулась к санитарам. — Мне нужна эта комната.

	— Это не—

	— Мне нужно поговорить с этим пациентом наедине, и ваше присутствие мешает получить жизненно важную информацию, которая, возможно, приведёт к поимке другого серийного убийцы. — Пейдж вложила в голос столько власти, сколько смогла, надеясь, что это подействует.

	Очевидно, хватило: оба санитара развернулись и вышли, и ни один из них не выглядел довольным.

	Почти сразу после их ухода последние остатки тепла исчезли с лица Адама Райкера. Он шагнул вперёд, и в ту же секунду Пейдж вскочила, потянулась рукой к кобуре, успев подумать, не совершила ли ошибку.

	— Раньше я была исследовательницей — и всё равно остановила тебя, — сказала Пейдж. — А теперь я полностью подготовленная агентка ФБР.

	— Я слышал, — сказал Адам. — Думаешь, это делает тебя в безопасности, Пейдж?

	— Ты правда хочешь попытаться напасть на меня, когда ты всё ещё в наручниках, а я вооружена, Адам?

	«Нет, ты права», — сказал Адам. Он откинулся назад с такой непринуждённостью, словно ничего только что не произошло. Эта его переменчивость всегда была частью того, что делало его опасным. «Так это не делается. Но наступит момент, Пейдж, когда я снова выберусь отсюда. И тогда… как думаешь, сколько тебе понадобится, чтобы умереть, болтаясь там, в одной из моих маленьких паутин? Думаю, ты продержишься долго. Очень надеюсь, что так и будет».

	«Тебе не выпадет шанс это проверить», — сказала Пейдж. — «Ну что, у тебя правда есть для меня что-то, или ты притащил меня сюда просто ради того, чтобы слегка меня напугать?»

	«О да, ты пришла сюда за сведениями об Убийце-Обескровливателе — о том, кто годами преследовал тебя в кошмарах, кто разорвал твою семью, кто ускользал от всех твоих лучших попыток его найти». Адам, казалось, наслаждался этой мелкой жестокостью напоминаний, очевидно зная, что они заденут Пейдж, и столь же очевидно желая увидеть, какую реакцию получит.

	Она шагнула к двери. «Ты ничего не знаешь», — огрызнулась она. — «Ты просто играешь со мной. Так что я сейчас выйду в эту дверь, Адам, и ты больше меня никогда не увидишь».

	«Ты уже говорила мне это однажды», — ответил Адам. — «И тогда ты тоже ошибалась. Кроме того, я знаю больше, чем ты думаешь. Я знаю всё. Я знаю, кто такой Убийца-Обескровливатель».

	Эти слова заставили Пейдж замереть на месте — надежда и страх боролись в ней. Она не хотела верить, что Адам и вправду говорит правду, но если это так… тогда она, наконец, может найти ответ. Она, наконец, может узнать, кто убил её отца.

	«Откуда тебе это знать?» — спросила Пейдж. Он мог лгать — просто ради той боли, которую это причинит.

	«Потому что я встречался с ней», — сказал Адам. — «Мы разговаривали здесь. Это было невероятно занимательно. Обычно, как ты знаешь, я нахожу людей слабыми и скучными, но есть нечто в том, чтобы встретить другого, кто по-настоящему ценит контроль, кто умеет ждать мгновения смерти…»

	«Ты врёшь», — сказала Пейдж. Это было самое простое и лёгкое, что можно сказать, и всё же сердце у неё бешено колотилось, пока она осмысливала сказанное Адамом. Там прозвучали две детали, которые невозможно было игнорировать.

	«Правда? Ты действительно в это веришь?» — Адам посмотрел на неё холодно, словно бросая вызов: попробуй не поверить.

	Проблема была в том, что Пейдж не могла — не по-настоящему. Ей хотелось, чтобы он лгал, потому что так было бы проще. Тогда она могла бы спокойно уйти и больше никогда не разговаривать с Адамом. Но в его ленивой, будничной уверенности было что-то такое, что заставляло Пейдж ему верить. Хотя бы потому, что она подозревала: правда во многом окажется для неё тяжелее лжи.

	«Скажи мне, кто», — произнесла Пейдж. Ей нужно было знать.

	«Нет».

	«Нет? Тогда зачем говорить мне, что ты знаешь, если не собираешься сказать?» — потребовала Пейдж.

	Она увидела, как Адам пожал плечами. «Потому что это причинит тебе боль. Но ещё потому, что я знаю, что ты скажешь дальше. Ты спросишь меня, что нужно, чтобы я заговорил. Ты не скажешь, что сделаешь что угодно, потому что ты не настолько глупа, но ты думаешь, сможешь ли переварить то, что я попрошу».

	«Чего ты хочешь, Адам?» — спросила Пейдж, подыгрывая. — «Что нужно, чтобы ты сказал мне?»

	Она ожидала, что он потребует чего-то, что её ранит, или, возможно, свободы. Но Адам не был глуп. Он не попросил бы того, что, по его мнению, Пейдж не сможет дать. Его свобода не зависела от её решения.

	«О, это просто», — сказал Адам. Его взгляд будто проходил сквозь неё. — «Я хочу, чтобы ты кого-нибудь убила».

	Пейдж почти рассмеялась — если бы Адам умел шутить.

	«Что? Нет!»

	— Кто угодно, — сказал Адам так, словно это и было единственной проблемой. — Вообще кто угодно. Можешь не пользоваться моими методами. Хочешь — просто пристрели. Ты теперь агент Федерального бюро расследований, тебе это не должно стоить труда — выйти сухой из воды. Убей кого-нибудь — и я скажу тебе.

	 

	Он произнёс это так, будто просил о самой простой вещи на свете, а не о том, о чём ни один здравомыслящий человек и помыслить не сможет.

	 

	— Нет, — сказала Пейдж. — Нет, конечно нет.

	 

	— Это в тебе ещё есть, Пейдж, — сказал Адам. — Ты такая же, как я. Тебе просто нужен кто-то, кто покажет тебе.

	 

	Именно это он и пытался сделать, когда «помогал» Пейдж, убивая всех, кто, как ему казалось, причинил ей боль. Когда пытался заставить Пейдж убить собственную мать.

	 

	— Нет, — повторила Пейдж и направилась к двери.

	 

	— Тогда ты никогда не узнаешь. Никогда не выяснишь, Пейдж.

	 

	Пейдж заставила себя шагнуть за порог, закрыла за собой дверь и сохраняла самообладание до последней секунды. Потом прислонилась к ней, тяжело дыша. Не надо было приходить сюда, не надо было позволять Адаму так ею манипулировать. И всё же…

	 

	Теперь она кое-что знала. Даже две вещи — если только Адам не лгал. Пейдж стояла, перебирая эти мысли, и гадала, сколько ещё они способны рассказать ей об Убийце-Обескровливателе — больше, чем она уже знала.

	 

	Она всё ещё обдумывала это, когда у неё зазвонил телефон: сообщение от Кристофера.

	 

	Пейдж, ты где? Зауэр хочет поговорить с нами как можно скорее. У него для нас ещё одно дело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Пейдж возвращалась в Куантико в тяжёлом смятении, всё пытаясь хоть как-то осмыслить то, что Адам ей сказал — не желая говорить. Убийца-Обескровливатель был в Институте Сент-Джаст? Как пациент? Он там был, когда там была Пейдж? Не этим ли объясняются промежутки между его сериями убийств — временем, проведённым в психиатрических клиниках?

	 

	Вторая крупица сведений поддавалась осмыслению почти так же плохо. Убийца-Обескровливатель — женщина? Именно это подразумевал Адам; но если так, значит, Убийца-Обескровливатель — редчайшее исключение в мире серийных убийц, где подавляющее большинство — мужчины. Пейдж знала статистику: за последний век лишь около одиннадцати процентов серийных убийств совершили женщины, и мотивы у них обычно были совсем не такими, как у мужчин. А та, кого Адам видел почти своим отражением, — это было не просто странно. Почти уникально.

	 

	Войдя в увитое плющом, почти по-университетски строгого вида здание, где располагалось Поведенческое подразделение, Пейдж задумалась, сколько из этого ей стоит рассказать начальнику. Первый порыв был — влететь туда и выложить агенту Зауэру всё: она ведь только что узнала подробности, которые могут оказаться важными в охоте на опасного убийцу. Но по мере того, как Пейдж поднималась по лестницам, в неё начали закрадываться сомнения.

	 

	Во-первых, можно ли верить Адаму. Он уже лгал ей — сознательно, пытаясь подтолкнуть к нужным ему поступкам. Пейдж решила, будто уловила детали, которые он случайно проговорился, но это могло быть очередной попыткой того же рода. Побежав к начальнику и «скормил» ему эту информацию, Пейдж рисковала сыграть Адаму на руку.

	 

	А затем — даже если поверить — оставался вопрос, как отреагирует агент Зауэр, когда она ему расскажет. Никаких гарантий, что он сочтёт Адама надёжным источником, не было; и когда он узнает, что Пейдж поехала к Адаму без разрешения, да ещё и тогда, когда ей вообще не полагалось работать по делу Убийцы-Обескровливателя, — он наверняка разозлится. Возможно, настолько, что это будет стоить Пейдж работы.

	 

	И всё же Пейдж знала: рассказать нужно. Любая информация, которая может приблизить Федеральное бюро расследований к поимке серийного убийцы, должна быть передана. Теперь, став агентом, Пейдж несла ответственность — и выполнит свой долг, даже если агент Зауэр останется ею недоволен.

	Решив поступить правильно, чего бы это ни стоило, Пейдж поспешила на третий этаж здания ОПА. Там её ждал агент Кристофер Мэрриотт — высокий, широкоплечий, с почти мальчишески красивым лицом, хотя ему давно было за тридцать, и с песочными волосами. Невозможно было не ощутить внезапную вспышку притяжения, когда Пейдж увидела его, пусть она и знала, что не должна, пусть они оба и говорили о причинах, по которым никто из них не мог испытывать ничего подобного: они напарники, и у Кристофера есть жена.

	Кристофер выглядел немного встревоженным, когда Пейдж подошла. Что-то случилось?

	— Где ты была? — спросил он.

	С Кристофером, по крайней мере, легко было быть честной.

	— Я ходила поговорить с Адамом Райкером.

	— Ты сделала что? — Кристофер распахнул глаза от ужаса. — Пейдж, зачем тебе это после всего, что он натворил? Ты в порядке?

	Было трогательно, что он сразу подумал о том, как такой визит мог на неё повлиять, но Пейдж была достаточно крепкой, чтобы с этим справиться. Она кивнула.

	— Я в порядке, но послушай: Адам дал мне информацию по делу Убийцы-Обескровливателя.

	Теперь Кристофер, если это вообще возможно, выглядел ещё более встревоженным, чем прежде.

	— Какую информацию?

	— Он сказал, что встречал Убийцу-Обескровливателя в Институте Сент-Джаст и что это женщина.

	Похоже, это застало Кристофера врасплох.

	— Это… нет, это же Адам Райкер. Очень вероятно, что он врёт. Просто пытается снова зацепиться за тебя, остаться в твоей жизни.

	— Я не уверена, — сказала Пейдж. — Мне кажется, он говорит правду.

	Кристофер предостерегающе положил ей руку на предплечье. Даже это прикосновение ощущалось почти как разряд — невозможно было не отреагировать.

	— В любом случае я не хочу нести это Сауэру, пока у нас не будет чего-то более весомого. Поверь, после Лексингтона сейчас не тот момент, чтобы сообщать ему, что ты сорвалась и действовала в одиночку, не посоветовавшись с ним.

	Пейдж поморщилась. В Лексингтоне они поймали убийцу, но только после того, как Пейдж публично спровоцировала его, никого заранее не предупредив и подвергнув себя опасности. Начальник был в ярости, и лишь то, что убийцу всё-таки взяли, удержало его от перевода и её, и Кристофера. Если он до сих пор злится из-за того, может стать неловко — особенно если она принесёт ему сведения об Адаме.

	— Он ждёт нас в конференц-зале, — сказал Кристофер. Голос у него всё ещё был тревожный. — Не стоит заставлять его ждать.

	Вот только Пейдж уже заставила его ждать — потому что вместо того, чтобы быть здесь и делать свою работу, она шла разговаривать с Адамом. От одной мысли, что агент Сауэр разозлится на неё, у Пейдж свело внутри.

	Сауэр действительно ждал — в большом конференц-зале со стеклянными стенами. В центре стоял длинный стол из красного дерева, настолько массивный, что казалось, будто остальное здание строили вокруг него: иначе Пейдж не могла представить, как его вообще сюда занесли. По комнате было расставлено несколько экранов — явно для того, чтобы выводить на них материалы брифинга.

	Агент Сауэр сидел во главе стола; лицо серьёзное, непреклонное. Ему было за сорок, стройный, худощавое лицо, тёмная борода. На нём был простой тёмный костюм — вроде бы такой же, как у Пейдж и Кристофера, только, вероятно, в несколько раз дороже. Рядом с ним был установлен экран, а перед ним лежала бумажная копия дела.

	— Вы опоздали, агент Кинг, — произнёс он неодобрительно, когда Пейдж вошла.

	— Извините, сэр, — ответила она. Ей хотелось объяснить почему, но Кристофер был прав: без серьёзных подтверждений это лишь ухудшит ситуацию. — У нас есть дело?

	Сауэр кивнул.

	— Вы слышали о городке Эддис, Иллинойс?

	Пейдж покачала головой.

	— Кажется, нет.

	«Я тоже так думал — пока за последние пару дней там не нашли двух женщин мёртвыми», — сказал Зауэр. Он жестом пригласил её и Кристофера сесть за конференц-стол, затем пододвинул к ним бумажную папку.

	«Первая жертва — Шивон Марати, двадцать семь лет, работала консультантом по маркетингу». Зауэр вывел на экран фотографию женщины — похоже, взятую с сайта компании. Круглолицая блондинка с голубыми глазами, в дорогом костюме и с несколькими украшениями.

	Зауэр щёлкнул, и изображение сменилось снимком с места преступления: та же женщина лежала на спине под раскидистым дубом — в месте, похожем на городской парк.

	Пейдж накрыла привычная волна ужаса при виде мёртвого тела, и ей пришлось усилием воли задавить её. Дело было не просто в обычном сочувствии к погибшей, которое испытал бы любой. Нет — в ту секунду ей снова стало четырнадцать: она стоит в леске возле родного дома и смотрит на безжизненное тело отца, лежащее бескровно под деревом. Казалось, теперь Пейдж не могла увидеть труп, чтобы сквозь неё не прошёл болезненный отголосок того мгновения.

	«Её задушили, когда она, как обычно, срезала через парк по дороге за обедом», — сказал Зауэр. — «Похоже, убийца поджидал её и напал из засады».

	«Он мог поджидать кого угодно», — сказал Кристофер, оценивая место преступления. — «Но это может означать и то, что он знал её маршрут: следил за ней или был с ней знаком. Судмедэксперт установил, чем именно её душили?»

	«Похоже, каким-то металлическим предметом, прижатым поперёк горла», — сказал Зауэр. — «Скорее всего спереди — судя по следам на коже, давления хватило, чтобы сломать подъязычную кость, хотя смерть наступила из-за пережатия сонных артерий».

	Он говорил так, будто зачитывал выдержку из заключения судмедэксперта. Возможно, ему помогало держаться максимально профессионально. Он переключился на другую фотографию женщины — на вид чуть моложе, на этот раз темноволосой. Снимок явно был из её соцсетей: идеальная поза на фоне потрясающего пейзажа, который точно не был местным.

	«Это Дебби Дантон, двадцать три. Её нашли сегодня утром под мостом в Эддисе, хотя судмедэксперт почти уверен, что её убили вчера вечером. Она вышла на пробежку, и похоже, убийца напал на неё на её привычном маршруте».

	Снова угадывался убийца, который внимательно выслеживает жертв — или уже знает их и их привычки. Он знал, где они будут и когда.

	«Её задушили точно так же, как Шивон Марати».

	Теперь фотография сменилась кадром, где она лежала там, уставившись вверх пустыми мёртвыми глазами, в кирпичном сооружении — должно быть, в подмостовом проходе. На снимке Пейдж различила куски строительных лесов, словно мост ремонтировали.

	«Это единственная связь между смертями?» — спросила Пейдж, потому что одного сходства способа убийства было бы недостаточно, чтобы уверенно говорить о серийном убийце, даже при том, что преступления произошли так близко по времени. Даже в небольшом городе возможно, что двух женщин задушили в разные дни совершенно разные люди. Всё это могло быть простым совпадением.

	Но Зауэр покачал головой и вывел на экран ещё одну фотографию — точнее, две рядом. На обеих были длинные металлические предметы с утолщёнными концами, подвешенные в воздухе: один — к кирпичной кладке прохода, другой — к ветке дерева.

	«Это маятники?» — спросила Пейдж.

	Она увидела, как Зауэр кивнул. «В обоих случаях их нашли прямо над телами, а следы волочения в парке позволяют предположить, что убийца передвинул тело, чтобы уложить его там, — уже после того, как убил её в нескольких метрах оттуда».

	— Значит, эта деталь для него важна, — сказала Пейдж. Для убийцы было принципиально укладывать жертв точно под маятниками.

	— Как думаешь, что это значит? — спросил Кристофер.

	Пейдж видела, что Зауэр тоже смотрит на неё с ожиданием; впрочем, именно поэтому она и была в группе. У неё был нужный опыт, чтобы попытаться понять таких убийц, и это понимание уже помогло им поймать нескольких подобных.

	Теперь Пейдж предстояло доказать, на что она способна, и попытаться дать какие-то наводки.

	— Самая очевидная символика связана со временем, — сказала Пейдж. — Это может быть способ убийцы сказать, что у жертв время на исходе. Я так понимаю, маятники и были орудием убийства?

	Но Зауэр покачал головой.

	— На них нет следов ДНК жертв.

	— Тогда, может, другое — похожее? — предположила Пейдж. — Может, для него это настолько значимо, что он носит такой с собой? В целом тут два варианта. Для многих серийных убийц символика важнее всего: им нужно выразить внутренний разлад по-своему, уникальным способом. Для других же это рассчитанный эффект, сделанный ради сенсации. Но даже тогда остаётся вопрос — почему выбирают один символ, а не другой. Мои исследования показывают: даже в таких случаях выбор символа может уходить корнями глубже, чем сам убийца осознаёт. А что из этого верно здесь — на данном этапе сказать не могу.

	Зауэр тяжело вздохнул.

	— Я рассчитывал на большее, агент Кинг.

	Пейдж и раньше слышала в голосе начальника разочарование — после истории в Лексингтоне, — но всё равно это ощущалось странно. Ей хотелось произвести на него впечатление, доказать, что она заслуживает места в команде; и одновременно её слегка задевало: она думала, что убийцы, которых она уже помогла взять, сами по себе должны были это доказать.

	Теперь она знала, что не может рассказать ему о том, что узнала от Адама.

	— Когда будем на месте, узнаем больше, — сказал Кристофер.

	— Надеюсь, — отозвался Зауэр. — И на этот раз вам нужно действовать так, чтобы не подвергать возможной опасности ни себя, ни людей.

	— Сэр? — вырвалось у Пейдж: это застало её врасплох. — Это из-за Лексингтона?

	Зауэр посмотрел на неё ровно, словно прикидывая, что именно сказать дальше.

	— Из-за Лексингтона, но не только. И из-за остальных ваших совместных дел тоже. Агент Мэрриотт до сих пор был крепким, надёжным сотрудником, но, похоже, с того момента, как вы двое начали работать вместе, всё стало куда более… неортодоксальным.

	Он произнёс это так, будто речь шла о чем-то неприятном. Зная Зауэра, он, вероятно, думал о плохих заголовках в прессе.

	— Сэр, не уверен, что это справедливая характеристика, — сказал Кристофер.

	Зауэр впился в них обоих прямым взглядом.

	— В чём именно она несправедлива, агент? В вашем первом совместном деле, когда агент Кинг ещё была гражданской, она пошла впереди вас на встречу с серийным убийцей, подвергнув себя опасности. С тех пор вы двое, кажется, регулярно оказываетесь в опасных ситуациях, которых можно было избежать, и вершиной стал Лексингтон, где агент Кинг решила по собственной инициативе поддразнить убийцу, не предвидя возможных последствий.

	— Мы поймали убийцу, — возразила Пейдж. Это ведь и было главным, разве нет?

	— И только поэтому вы всё ещё на службе, — огрызнулся агент Зауэр. — Но методы мне всё равно не нравятся. Мы здесь для того, чтобы обеспечивать безопасность людей, а не подвергать их ещё большей опасности. В вашем последнем деле вы носились по ярмарке эпохи Возрождения и стреляли в одного из рыцарей, который даже не оказался убийцей.

	— Я выстрелила один раз, чтобы вспугнуть его лошадь, — сказала Пейдж, — а не в всадника.

	— А если бы он погиб, сорвавшись оттуда? — Зауэр выглядел явно недовольным. — Должен вам обоим сообщить: я собираюсь инициировать служебную проверку вашей работы — чтобы оценить, стоит ли вам вообще продолжать работать вместе и, откровенно говоря, есть ли для вас место в этой группе.

	— Сэр… — начал Кристофер, с оттенком ужаса в голосе.

	Это полностью совпадало с тем, что чувствовала сейчас Пейдж. Она не могла представить, что её переведут куда-то ещё — особенно когда это было единственное место, где у неё оставался шанс довести до суда Убийцу-Эксангвинатора. И уж тем более она не могла представить, что их с Кристофером разлучат.

	— Нет, я не желаю этого слушать, — отрезал Зауэр. — Процедура уже запущена. Считаете, что это несправедливо, — докажите обратное. Отправляйтесь в Эддис, штат Иллинойс, и поймайте этого убийцу. Местный шерифский департамент будет ждать вас на месте преступления, как только вы прибудете.

	Пейдж проглотила внезапно поднявшуюся злость. Зауэр даже не давал им возможности возразить, изложить свои доводы, побороться против проверки. Вместо этого им предстояло гнаться за очередным убийцей и просто надеяться, что всё обойдётся. Сейчас Пейдж и Кристофер могли сделать только одно — справиться. Возможно, если они снова отправят убийцу за решётку, этого окажется достаточно, чтобы убедить Зауэра: они слишком ценны, чтобы вот так, без раздумий, их списывать. Если им удастся доказать, что именно они — лучшая команда для поимки серийных убийц, то, может быть, служебная проверка закончится для них благополучно.

	А может, и нет. Может, уже ничто не заставит его позволить им работать вместе. Сейчас Пейдж не могла позволить себе такие мысли. В Иллинойсе всё ещё был на свободе убийца, и если они с Кристофером собирались поймать его до того, как он убьёт снова, им нужно было добраться туда как можно скорее.

	— И, агенты, — добавил Зауэр. — Будьте в Эддисе осторожны. Это такое место, где я не хочу услышать, что вы успели перебаламутить слишком многих.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Это мне кажется, или в этом городке что-то не так? — спросила Пейдж, когда они с Кристофером ехали из аэропорта в Эддис.

	Когда Пейдж увидела Эддис впервые, он показался ей самым обычным маленьким городком — таким, к каким она привыкла за годы жизни в Виргинии. Местом, которое существует потому, что фермам и предприятиям вокруг нужен центральный узел, а ещё потому, что на окраинах есть какая-то местная промышленность, дающая работу многим жителям. На первый взгляд — такой же, как сотни других подобных городков.

	И всё же в Эддисе было что-то отличающее его от остальных: местами он выглядел удивительно богатым. Не то чтобы тут всё было идеально — Пейдж замечала и привычные полуразвалившиеся лавчонки, и грязноватые задворки. Просто рядом с этим почти повсюду попадались здания с историческим видом и поразительное количество и людей, и машин, буквально кричащих о достатке. Дорогих автомобилей здесь было не меньше, чем Пейдж обычно видела на улицах Вашингтона, округ Колумбия, а это о многом говорило, учитывая, что перед ними был всего лишь небольшой городок. Казалось, тут полно особняков и дорогих таунхаусов.

	Многие прохожие выглядели обычно, но не меньше было и тех, кто одевался и держался так, словно сошёл с экрана — или как минимум как состоятельные инвестиционные банкиры. Одного их вида хватало, чтобы Пейдж почувствовала неловкость из-за собственной внешности.

	Даже некоторые магазины говорили об этом богатстве. Наряду с привычными круглосуточными лавками и закусочными, рассчитанными на местных и пытающимися удержать их от поездок в ближайший город, Пейдж видела целые ряды домов моды и антикварных, рестораны высокой кухни и офисы адвокатов.

	Кристофер покачал головой.

	— Тебе не кажется. Помнишь предупреждение Зауэра — не злить тут слишком многих? Похоже, это одна из причин.

	До того как вступить в Бюро, Пейдж и в голову не приходило, что ФБР может оказаться зажато в тиски политики или привилегий, но чем дальше, тем яснее становилось: всё куда сложнее. Да, у неё был мандат — идти и пытаться ловить самых страшных убийц, какие только есть, — но был и начальник, который велел ей быть осторожнее и не слишком многих злить. Пойдёшь наперекор — и вполне можешь вылететь с работы.

	Может, в этом и была суть её аттестации: не только в опасности, в которую, по словам Сауэра, она поставила людей. Его явно разозлила дурная огласка, которую они с Кристофером получили тогда, в Лексингтоне. Возможно, на него самого давили люди выше по цепочке в ФБР. Пейдж представляла, что такая работа лёгкой не бывает.

	— Мы не можем позволить этому всему помешать нам делать свою работу, — сказал Кристофер. — Мы здесь, чтобы поймать убийцу. Если будем действовать по правилам, агенту Сауэру и пожаловаться будет не на что.

	Пейдж кивнула, но поймала себя на том, что очень надеется: всё действительно окажется так просто.

	— Похоже, это тот самый мост, — сказал Кристофер, указывая куда-то неподалёку.

	Мост стоял в самом сердце города. На вид — старый, настолько старый, насколько вообще тут что-либо было старым: кирпич и латунь вместо более современного бетона. Вокруг шли ремонтные работы — леса опоясывали его, словно паутина. Сейчас на лесах не было ни одного рабочего, но Пейдж предположила, что скоро там снова зашевелятся подрядчики, засуетятся, чиня кирпичную кладку и латунные детали этого исторического моста. Пространство вокруг моста не было пустым. Подъехав ближе вместе с Кристофером, Пейдж увидела толпу репортёров: они ждали, пытаясь раздобыть новости.

	Пейдж куда больше интересовало пространство под мостом. Они с Кристофером припарковались так близко, как только смогли, и пошли к месту. Репортёры тут же навели на них камеры; один из них окликнул:

	— Люсиль Бейл, «Эддис Газет». Вы здесь, чтобы помочь расследованию? Можете сказать жителям Эддиса, что происходит? Это серийный убийца, как говорят?

	Пейдж догадывалась: агент Сауэр будет не в восторге, если они с Кристофером начнут болтать лишнее спустя считаные секунды после прибытия на место преступления. Поэтому она сосредоточилась на том, чтобы попасть туда, куда нужно, — и одновременно ненавидела себя за то, что в первую очередь думает о том, чего хочет Сауэр. Неужели всё расследование теперь будет состоять из таких сомнений, когда она будет постоянно себя одёргивать? Пейдж не знала. Но очень надеялась, что нет.

	Вниз вели ступени, но их перегораживала полицейская лента. Когда Пейдж и Кристофер направились к спуску, дорогу им преградила женщина в форме шерифа. Ей было около сорока, она была выше Пейдж, но всё равно невысокая, крепко сложенная. Тёмные волосы стянуты в тугой пучок; на лице — суховатое, ломкое выражение человека, который последние пару дней почти не спал. Она подняла ладонь, останавливая их.

	— Простите, ребята, но я всем вашим репортёрам уже сказала: сейчас сюда нельзя, проход закрыт.

	Пейдж достала удостоверение и увидела, что Кристофер делает то же самое.

	— Агент Кинг и агент Мэрриотт, ФБР, — сказала Пейдж.

	И тут она заметила на лице шерифа выражение почти чистого облегчения. Пейдж невольно задумалась, насколько тяжело тут всё шло.

	— Слава богу, — сказала шериф, а затем явно сообразила, что это прозвучало так, будто она не контролирует ситуацию. — Простите. Просто последние пару дней были… тяжёлыми, а репортёры наверху ничуть не облегчают дело. Я шериф Коррина Мэй.

	Она протянула руку, и Пейдж пожала её. Рукопожатие у шерифа было крепким — словно она хваталась за первую помощь, которую увидела с начала расследования.

	— Такое не должно происходить в городке вроде Эддиса, — сказала шериф Мэй.

	— Этого не должно происходить нигде, — ответила Пейдж.

	— Разумеется, разумеется, — торопливо проговорила шериф Мэй, — но здесь? О таком слышишь в более неблагополучных городках или там, где преступность уже захлёстывает всё вокруг, но у нас? У нас такого нет.

	Пейдж задумалась, так ли это. По статистике есть районы с более высоким и более низким уровнем преступности, но она сомневалась, что хоть один достаточно крупный город может и вправду быть совсем без преступлений.

	— А что у вас здесь есть? — спросил Кристофер. По тону было ясно: он верит в это не больше, чем Пейдж.

	— Ну, несколько бузотёров, несколько ребят, подсевших на наркотики, несколько людей, которые видят, сколько в городе денег, и решают, что ограбление или мошенничество — лучший способ урвать свою долю, — сказала шериф Мэй. В её голосе прозвучала лёгкая оборонительная нотка. — Я не утверждаю, что Эддис идеален; просто это не то место, где ждёшь серийного убийцу.

	Пейдж поймала себя на мысли, что ей интересно, где именно шериф стала бы ждать такого убийцу. Убийцы, которых она изучала, действовали где угодно: от самых заброшенных кварталов до богатых районов. Да, более случайные, оппортунистические хищники часто находили, что проще выбирать жертв на окраинах общества, но это не означало, что убийца не может забрать кого угодно — и откуда угодно. Их действия нельзя было предсказать и предотвратить теми же способами, какими можно было бы защититься от других преступников. В этом и заключалась часть того, что делало их одновременно такими ужасными и такими притягательными.

	— Почему бы вам не провести нас по месту преступления? — предложил Кристофер. Пейдж подозревала, что отчасти он сделал это, чтобы шериф сосредоточилась на помощи в расследовании, а не на одной лишь трагедии, случившейся в её городе.

	Шериф Мэй кивнула и повела их вниз по ступеням.

	— Конечно, сюда. Люди коронера уже забрали тело. У меня группа всё ещё прочёсывает место. Сейчас они пытаются снять маятник, найденный там.

	Пейдж и Кристофер спустились в пространство под мостом. Арка возвышалась красным кирпичом и латунью, а строительные леса придавали ей почти костлявый силуэт. Здесь было сумрачно даже днём; редкие пятна света от фонарей и светодиодных ламп выхватывали рабочих, ищущих любые уцелевшие следы.

	— Тело нашли вот здесь, — сказала шериф Мэй, указав на место под лесами с внутренней стороны моста, рядом с участком, открытым к воздуху над ним, очевидно, посреди ремонта.

	Маятник всё ещё висел там, на тонкой нити, которая позволила бы ему свободно качаться. Но теперь он не качался — его импульс давно иссяк. Он просто свисал строго вниз, как стрелка, указывающая в землю под ним, и латунь поблёскивала в свете фонарей департамента шерифа.

	— Довольно высоко, — заметила Пейдж, пока люди шерифа пытались снять его, не испортив возможные улики. Даже так, свисая вниз, маятник был далеко вне её досягаемости, и даже самый высокий из присутствующих не сумел бы приблизиться к тому, чтобы закрепить шнур, на котором он держался.

	— Похоже на то, — сказала шериф.

	— Тогда как убийца поднял его туда? — спросила Пейдж.

	Кристофер схватил мысль на лету.

	— Леса. Шериф, ваши люди обработали верхние ярусы лесов на отпечатки и проверили их на ДНК?

	— Ну… нет, — призналась шериф Мэй. — Мы решили, раз всё так высоко, то… — Она осеклась: понимание пришло, когда она увидела своих людей, карабкающихся по лесам, чтобы добраться до маятника. — Слезть!

	— Что, шериф? — крикнул в ответ один из её помощников.

	— Слезьте, все, немедленно! И осторожно. Вы можете загрязнить улики на лесах.

	Пейдж была рада, что шериф наконец уловила, но подозревала, что уже поздно. Помощники и так были наверху: руками они хватались за перекладины лесов, где могли остаться отпечатки, а подошвы ботинок, вполне возможно, уже стёрли следы ДНК.

	Им придётся работать без этого, если только им не улыбнётся невероятная удача.

	Пейдж оставалось лишь смотреть на место преступления, пытаясь найти ответы.

	— Можешь сейчас, когда ты здесь, придумать что-нибудь ещё? — спросил её Кристофер.

	Пейдж поняла, что неотрывно смотрит на маятник. — Есть в том, что он просто висит там, на такой тонкой нитке, что-то… Я раньше думала, что вся символика для убийцы — о том, что время на исходе, и, может, так оно и есть, но тут ещё и меч Дамокласа: висит над головой, а жертва снизу смотрит вверх — так же, как он смотрел, ожидая, когда нитка, удерживающая меч, лопнет, словно это говорит: никто из нас не знает, когда умрёт.

	— Думаешь, в этом и смысл? — сказал Кристофер. — Это послание нам или жертвам?

	— Не знаю, — призналась Пейдж, и это было важно — признаться. Здесь легко было изображать эксперта, во многом потому, что у неё и правда был немалый опыт, когда речь заходила о серийных убийцах, но она не могла делать вид, будто наверняка знает то, что на самом деле было лишь догадками. — Очевидно, что для убийцы это почему-то важно, но я не знаю, важен ли сам предмет или его символика.

	Пейдж оглядела пространство под путепроводом, пытаясь понять смысл выбора места. — С какой стороны бежала Дебби?

	Она увидела, куда указал шериф. — Судя по разговорам с её семьёй, это был её обычный маршрут пробежки, и у нас есть свидетели, которые видели её раньше на этом маршруте вон там, в том направлении.

	Казалось, при всём её потрясении и при том, какой большой ошибкой было позволить своим людям лезть на леса, шериф уже задал множество правильных вопросов. Пейдж была ему за это благодарна: это сэкономит ей и Кристоферу массу работы и позволит сосредоточиться на других сторонах дела.

	Но сейчас она пыталась представить себя на месте Дебби. Та бежала бы к этому проёму со стороны, откуда только что указали, — в тени и редкие пятна света. Свет отражался бы от латуни, и…

	— Думаю, маятник может быть хотя бы отчасти приманкой, — сказала Пейдж. — Если видишь впереди что-то настолько странное, естественно остановиться и уставиться, правда?

	— А по неподвижной цели проще ударить, — заметил Кристофер. — Думаешь, это всё? Странный способ заставить их остановиться?

	Пейдж покачала головой. — Если бы дело было только в этом, почему не выбрать что-нибудь другое? Нет, это что-то значит — вопрос лишь, что именно. Шериф, если я дам вам свой номер, вы будете держать нас в курсе всего, что ещё найдёте здесь?

	— Конечно, но куда вы собрались?

	Кристофер приподнял бровь, словно спрашивая то же самое.

	— Мы место уже осмотрели, но ваши люди найдут мелкие следы куда лучше нас, — сказала Пейдж. Ей не хотелось тратить на это слишком много времени, когда они с Кристофером могли быть полезнее в другом. — Я хочу поехать к судмедэксперту и посмотреть, нет ли у них уже чего-то, что поможет нам во всём этом разобраться.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пейдж едва заметно вздрогнула, войдя в морг, и не только из-за холода, который помогал сохранять тела внутри. Это было место, куда она не пришла бы, если бы работа не вынуждала.

	— Вы не любите кабинеты судмедэкспертов? — спросил Кристофер, явно заметив дрожь. Он что, правда так внимательно за ней следил? Пейдж не знала, что чувствовать: польщённость или тревогу от того, что он обращает на неё столько внимания.

	— Просто от мысли, что снова увижу мёртвые тела совсем близко, — объяснила Пейдж.

	Кристофер положил ладонь ей на плечо, глядя прямо в глаза; сочувствие на его лице было очевидным. — Эти жертвы — не твой отец, и ты уже не та четырнадцатилетняя девочка, которая нашла его, Пейдж.

	Не было ничего удивительного в том, что он знал кое-что о её прошлом: в конце концов, ему сама Пейдж и рассказала. Удивительным было другое — что он так легко, с первого раза, угадал, в чём именно для Пейдж проблема. Пейдж понимала: они с каждым днём становятся ближе как напарники, ближе во всех смыслах, — но не осознавала, насколько близко.

	— Ты с этим справишься? — спросил Кристофер, и в голосе его слышалась лёгкая тревога.

	Вопрос был вполне по делу. В первые пару раз, когда Пейдж попадала на место преступления, где тело ещё оставалось на месте, её накрывало: приходилось выходить, ловить дыхание, собираться с мыслями. Тогда она была гражданской — это не имело значения. Теперь же, став агентом Федерального бюро расследований, она не могла позволить себе такую реакцию. Она должна была держать всё внимание на деле.

	— Я справлюсь, — уверила его Пейдж. Она надеялась, что это правда. Иначе быть не могло — здесь у неё была работа.

	Пейдж перевела взгляд на внутреннее помещение морга. Пространство было широким: длинные ряды ячеек-хранилищ для мёртвых и в центре — массивный стол для вскрытия, на котором сейчас лежало тело Дебби Дэнтон, частично прикрытое простынёй.

	Всё вокруг было выложено бело-серой плиткой, а свет от рядов ламп дневного света придавал всему стерильно-жёсткий, почти беспощадный вид. К удивлению Пейдж, над залом была устроена небольшая смотровая галерея за стеклом — вероятно, для обучения или чтобы родственники могли опознать тела, не подходя слишком близко. По комнате стояли ряды дорогой на вид аппаратуры, так что морг казался почти столь же оснащённым, как лаборатория по работе с вещественными доказательствами в Федеральном бюро расследований. В таком маленьком городке это застало Пейдж врасплох.

	Поскольку Пейдж находилась в основной части морга, а не за стеклом, где обычно стоят наблюдатели, на неё обрушился весь запах — консервантов и дезинфицирующих средств. Он мог бы быть обычным больничным фоном, если бы не едва уловимая нота, которую почти невозможно скрыть и которую Пейдж уже научилась узнавать на местах преступлений: запах смерти.

	Коронер стоял посреди всего этого, словно король, правящий особенно жутким королевством. Это был крупный мужчина лет пятидесяти с лишним, с длинными белыми волосами и короткой бородой, отчего он напоминал постаревшего музыканта. На нём были синие хирургические костюмы и небрежно накинутый поверх белый пластиковый фартук. Он махнул Пейдж и Кристоферу, приглашая пройти ближе, вглубь морга.

	— Вы, должно быть, те двое из Федерального бюро расследований. Я вас ждал с тех пор, как шериф Мэй сказала, что вызовет вас сюда. — В его голосе звучало куда больше воодушевления, чем у шерифа, будто приезд Федерального бюро расследований был честью, а не признаком особенно мерзкой ситуации, которой всем хотелось бы избежать.

	— Агент Мэрриотт, — сказал Кристофер. — Это агент Кинг. А вы?

	— Ах да, простите. Доктор Филибер, коронер Эддиса. Должен признаться, в этом городе мне редко достаётся что-то более сложное или интересное, чем передозировка или очередной гонщик, разбивший свою спортивную машину. Серийный убийца? Это, знаете ли, серьёзная перемена по сравнению с обычным. Впрочем, мы делаем всё, что можем.

	Он звучал почти радостно из-за появления серийного убийцы — не ошеломлённо и не в ужасе, как шериф. Пейдж подумала, что дело хотя бы отчасти в том, что ему не придётся отвечать перед городом за ход расследования.

	И всё же шериф Мэй тоже уже не была прежней. Захоти она — могла бы отступить и сказать, что расследование целиком и полностью проблема ФБР, как в прошлом поступали другие полицейские управления, когда Пейдж и Кристофер появлялись на месте. Но она этого не сделала — то ли из чувства долга перед своим городком, то ли перед мёртвыми. Такая степень сотрудничества со стороны местной полиции была на вес золота. Пейдж оставалось лишь надеяться, что это поможет им быстрее поймать убийцу.

	— Не могли бы вы подробно рассказать о том, что удалось установить в ходе осмотра? — спросил Кристофер, явно стремясь поскорее сдвинуть дело с мёртвой точки.

	— Конечно. — Коронер указал на тело Дебби. — Видите кровоподтёки поперёк горла, почти ровной линией? Это след от удушения: на шею давили чем-то прямым, металлическим.

	Это совпадало с тем, что им говорил Сауэр.

	Коронер подошёл к одной из металлических дверей, закрывавших ниши с телами, и выкатил каталку с Шивон Мэрати. Даже с того места, где стояла Пейдж, было видно: по передней стороне её горла тянулись такие же синяки.

	На кратчайший миг Пейдж пришлось буквально заставить себя сосредоточиться. Думать было трудно, глядя на женщин, недвижно лежащих перед ней. Сочувствие к погибшим и тошнотворный ужас от того, что с ними сделали, накрыли почти с головой — так, что морг будто поплыл у неё перед глазами. Пейдж пришлось напомнить себе то, что сказал Кристофер, чтобы снова собрать картинку в фокус. Ей не четырнадцать, и это не её отец. Она агент ФБР, и она найдёт ответы для этих женщин.

	— Эти следы соответствуют маятникам, найденным рядом с телами? — спросила Пейдж, стараясь удержаться за то, что можно извлечь из вещественных доказательств и что поможет понять убийцу. Даже если это не выведет прямо на него, возможно, подскажет зацепку, от которой удастся оттолкнуться и сложить более цельную картину.

	— С маятником — да, — сказал доктор Филибер. — Но не с тем, что нашли рядом с Шивон Мэрати. На нём нет следов её ДНК, и ширина основного стержня другая. К тому же он должен был быть металлическим, тогда как тот, что лежал рядом с ней, был деревянным.

	Это подкрепляло прежнюю догадку Пейдж: маятники, вероятно, висели там ещё до убийств — как приманка, а не как орудие. Нет, у убийцы был свой собственный — такой, который, возможно, значил для него больше, чем все остальные вместе взятые. А это, в свою очередь, намекало, что маятник тесно вплетён в его патологию.

	— Что ещё можно сказать по телам? — спросил Кристофер.

	— В основном то, что нападение было крайне жестоким. У обеих жертв синяки, соответствующие множественным ударам: часть — от утолщённого конца металлического предмета, который, как я полагаю, и был маятником, часть — от кулаков. Их избивали, чтобы подавить сопротивление до состояния, когда убийца мог их задушить, и в этом было что-то звериное. У Шивон Мэрати — три сломанных ребра и трещина в черепе; это могло бы её убить, даже если бы удушение не довели до конца.

	Пейдж нахмурилась: это не до конца вязалось с остальным. Кристофер, похоже, заметил выражение её лица.

	— Что-то не так, Пейдж? — спросил он. — Ты выглядишь растерянной.

	— Просто удивляет, что нападение было таким жестоким, почти в бешенстве, хотя остальное убийца, судя по всему, спланировал очень тщательно, — сказала Пейдж. — Нужно было и планирование, и усилия, чтобы достаточно хорошо изучить маршруты жертв и понять, где он сможет устроить засаду так, чтобы его не заметили. И нужно было очень аккуратно всё рассчитать, чтобы развесить маятники в точно выбранных местах — так, чтобы они привлекли женщин и заставили их задержаться ровно настолько, чтобы засада сработала.

	— Но характер нападений с этим не сочетается, — сказал Кристофер, явно начиная понимать.

	— По части планирования мы бы назвали его организованным убийцей, — сказала Пейдж. — Но такой яростный, беспорядочный разнос больше похож на дезорганизованного.

	Это было классическое различие в делах о серийных убийцах — такое, что помогает понять их почерк и даже предугадать некоторые их дальнейшие шаги.

	— Возможно, мы имеем дело с двумя убийцами, которые действуют вместе? — спросил Кристофер.

	Пейдж обдумала эту версию. — Такое бывает, но я не уверена, что здесь под неё подходит вещественная картина. Внезапное нападение и убийство на месте больше похоже на одного. Пара скорее смогла бы — и вероятнее всего попыталась бы — похитить жертву, чтобы убить её потом. Нет, думаю, у нас убийца, который готовится организованно, но когда наступает момент, на него будто накатывает бешенство.

	— А потом, когда успокаивается, снова становится осторожным, — сказал коронер.

	— В каком смысле? — уточнила Пейдж.

	— Уже после убийства видно, что он аккуратно устраняет следы. Даже педантично. Есть признаки, что он чистил ногти жертв, чтобы не нашли ДНК от царапин, которые они могли ему оставить.

	— И плюс он точно уложил тела, — добавила Пейдж. Да, в этом было что-то организованное и скрупулёзное, и именно это, пожалуй, интересовало сильнее всего. Выходило, что какое бы бешенство ни накрывало убийцу, когда он расправлялся с женщинами, оно быстро отступало, позволяя ему вернуться в состояние точности и расчёта — спокойной, контролируемой холодности, когда он сам всё держит в руках.

	— То есть убийца всё тщательно планирует, потом один всплеск запредельной жестокости — и снова превращается в тихоню? — спросил Кристофер.

	— Именно. — Пейдж казалось, что в обычной жизни это, вероятно, тихий, рассудочный человек, из тех, кто хочет, чтобы вокруг всё было правильно, на своих местах. И всё же у него наверняка есть вспыльчивость, прорывающаяся, когда что-то идёт не так, — короткими вспышками, которые возникают и исчезают с мерцающей быстротой. Может, эта тишина и подпитывает его: он подавляет насилие, пока оно не вырывается снова.

	— Вы можете сказать нам что-нибудь ещё, доктор Филибер? — спросил Кристофер. — Вы говорите, убийца уничтожил все следы?

	— Не все , — ответил доктор Филибер. — Он был осторожен, но сама эта осторожность оставила собственные отметины.

	Пейдж нахмурилась. — Что вы имеете в виду?

	— Он не торопился, вычищал тщательно, но это время само по себе означало контакт с мёртвыми женщинами, а контакт оставляет следы.

	— То есть у вас есть ДНК? — спросил Кристофер.

	— Не ДНК, волокна ткани. Наш убийца был в перчатках, чтобы не оставить ДНК или отпечатков, но люди забывают: перчатки тоже оставляют следы — достаточно характерные, чтобы, если мы найдём ту самую пару, можно было доказать её присутствие на месте преступления.

	Эта возможность подарила Пейдж искру надежды: значит, у них появлялся способ подтвердить, был человек убийцей или нет.

	— Это были одни и те же перчатки на обоих местах? — спросил Кристофер.

	Доктор Филибер кивнул. — Да. Одна и та же пара в обоих случаях. Полагаю, убийца не знает, что такие следы можно обнаружить.

	Пейдж могла только согласиться: будь он осведомлён, такой осторожный и подготовленный преступник наверняка сменил бы перчатки на каждом месте.

	— Раз вы говорите о волокнах, значит, это не какие-нибудь дешёвые латексные перчатки? — сказала Пейдж. — Можете определить, что это за перчатки?

	Возможно, выбор перчаток сказал бы что-то о самом убийце. Если он снова и снова пользовался одной парой, значит, они могли для него что-то значить — как и маятники.

	— Это были бы плотные рабочие перчатки — вроде садовых или тех, что носят подрядчики, — сказал доктор Филибер.

	Пейдж посмотрела на Кристофера, когда её вдруг осенило. — Мост. Там же работают подрядчики — и на мосту, и на лесах.

	Подрядчик оттуда находился бы в идеальном месте, чтобы каждый день видеть, как мимо пробегает Дебби Дантон, и точно спланировать, где он нанесёт удар. Это, возможно, давало ровно ту возможность, которая была нужна одному из них.

	— Надо проверить эту строительную фирму, — сказала Пейдж. — Посмотреть, не вёл ли кто-нибудь из их работников себя подозрительно в последние несколько дней.

	— Я им позвоню, — сказал Кристофер. — И выясню, не знают ли они чего-нибудь, что могло бы нам помочь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Он считал важным, готовясь к убийству, быть как можно более тщательным.

	О да, он не сомневался: многие просто выскакивают на улицу и убивают кого попало. Возможно, так удаётся прикончить много людей за короткое время, но в конце концов таких убийц всегда ловят.

	А он попадаться не собирался. У него был метод. У него был список.

	Сейчас он сидел в кафе в Эддисе, потягивал неприлично дорогой кофе и из-за столика наблюдал, как Мелоди Смайт болтает с парой подружек. Он держал чашку строго по центру стола, следя за тем, чтобы она стояла идеально — ровно выровненная по лежащим меню и по телефону, прислонённому к ним.

	Телефоном он делал снимки, когда был уверен, что никто не смотрит. А никто и не смотрел в его сторону. В этом и был один из плюсов — казаться самым обычным в городке, где все словно из кожи вон лезли, чтобы продемонстрировать свою исключительность, выстраивая вокруг себя витиеватую, непростительную ложь.

	Большинство из них думали, что такие мелочи, как правила и правда, на них не распространяются. Им казалось: если у тебя есть деньги, ты можешь делать что угодно. Говорить что угодно. Он находил это… и отвратительным, и странным образом притягательным. Так долго в его жизни его крепко держали правила, теснили со всех сторон, — пока однажды он не понял, что правила, установленные другими, по сути своей тоже ложь.

	Это одновременно и освобождало, и пугало до дрожи. Ему твердили: никогда не лги. И заставляли смотреть на маятник, когда он всё же лгал. То, что годами дремало где-то под поверхностью, грозило захлестнуть его с головой. Но теперь он нашёл равновесие: придумал собственные новые правила, новые способы смотреть на мир.

	Правила были простыми: не оставлять следов, действовать точно, всё планировать и брать только лжецов. Только тех, кто заслужил это своим обманом.

	Перед тем как убить, он проверял каждого из списка, чтобы убедиться: перед ним лжец. Это было несложно, и доказательства всегда находились.

	Вот Мелоди. Он внимательно наблюдал за ней: она непринуждённо рассказывала подругам, как прекрасно и счастливо у неё всё в жизни. Это уже, для начала, ложь. В семье у неё было всё что угодно, только не счастье. Он узнал это на собственной шкуре. А потом — её ложь в браке: говорила, что на работе, а на самом деле была здесь или иногда — в квартирах у череды мужчин…

	Она более чем заслуживала его внимания — как и остальные. Дебби Дантон построила целую карьеру на тщательно состряпанной лжи, продаваемой через интернет. Шивон Марати лгала за деньги, сбывая позолоченные истории вместо правды о чём угодно — стоило клиентам заплатить, — и ни секунды не задумываясь о манипуляциях, которые она творила с другими.

	Без правды как миру складываться так, как он должен, чтобы каждая деталь выполняла свою функцию, а весь механизм работал гладко? В мире, полном лжи, всё, как ему казалось, обращалось в хаос, а он не мог позволить этому хаосу существовать.

	Когда к нему пришёл этот список, он понял: он обязан это сделать.

	Вот почему, когда Мелоди Смайт поднялась и собралась уходить, он пошёл за ней, держась в нескольких ярдах позади на улицах Эддиса и стараясь оставаться достаточно далеко, чтобы его не заметили. Её беспорядочные метания из магазина в магазин, в поисках новых способов потратить деньги мужа, мешали следить за ней незаметно. Он не мог предугадать её маршрут так чётко, как ему хотелось, уж точно не так чётко, как с другими.

	У тех хотя бы хватало приличия придерживаться привычного распорядка — того, чем он мог пользоваться в своей работе.

	Он прошёл за ней ещё немного, и когда Мелоди свернула в пустынный переулок, ему пришло в голову, что вот он, шанс. Он мог убить её здесь — просто подойти и задушить голыми руками.

	Но это был не его метод, и ему казалось важным придерживаться своего метода. Всё остальное грозило сбоем, а то и хаосом. И уж точно повышало риск быть пойманным. Нет, выбранный подход до сих пор работал безупречно и посылал то самое сообщение, которое он хотел отправить, даже пока делал то, что должен был сделать. Он не собирался выбрасывать это ради призрачного шанса, который мог и не оправдаться.

	Он продолжил следовать за Мелоди. Когда она сделала круг и вернулась к своей машине — небольшому, но дорогому европейскому купе, — это было даже к лучшему: он уже припарковался неподалёку. Нетрудно было скользнуть за руль своего автомобиля и ехать следом, сохраняя незаметную дистанцию.

	Она направлялась домой. Домой — в дорогой дом в пригороде. Домой — в безопасность четырёх стен и высокого забора. Только… а была ли это правда безопасность, или очередная разновидность лжи?

	Когда она свернула на подъездную дорожку, он проехал мимо, но взгляд его был намертво прикован к дому: он оценивал, прикидывал, насколько тот действительно защищён. Здесь его добыча могла оставаться одна большую часть дня; здесь она расслабится, опустит бдительность, и внешние помехи будут редкими.

	Разумеется, оставались проблемы — охранные системы и запертые двери, — но ему пришло в голову, что сигнализацию включают не постоянно, а запертая дверь… что ж, вскрыть замок — дело лишь точности и терпения. И того и другого у него было в избытке.

	Пока он ехал, в голове начали вырисовываться первые контуры плана. Любые вопросы безопасности — всего лишь задачи, которые нужно решить. А после… что ж, он останется с Мелоди Смайт наедине в среде, которую сможет контролировать, где им никто не помешает.

	Если всё правильно рассчитать по времени, всё встанет на свои места, а с точным расчётом он умел обращаться. Что до Мелоди Смайт — с того мгновения, как он увидел её, её время уже пошло на убыль. Маятник ждал — специально для неё.

	Пришло её время умереть.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Пейдж ожидала, что разговор с начальником строительной бригады, курировавшим работы на мосту, будет коротким — по телефону. Она думала, что Кристофер вернётся через пару минут и скажет, да или нет. Но всё вышло иначе.

	Вместо этого они с Кристофером сейчас парковались у ресторана быстрого питания, чуть в стороне от центра города. Даже он казался более респектабельным, чем мог бы быть в Эддисе: вывески зазывали «настоящей немецкой уличной едой». Пейдж даже не была уверена, что именно это означает.

	Она решила, что скоро узнает — хотя сама идея встречаться в ресторане выглядела немного странно. Она вышла из машины и направилась к двери, но Кристофер, когда они подошли, покачал головой.

	— Мистер Уиллис велел встретиться с ним в переулке позади, — сказал он, отходя от двери и направляясь вместо этого к устью переулка сбоку от заведения.

	— Он хочет встретиться с нами в переулке? — нахмурилась Пейдж. Это казалось ей совсем не обычным. Более того — подняло целую россыпь тревожных сигналов. Переулок — место для засады, а не то, где стоит назначать встречу с ФБР, если есть хоть какой-то другой вариант. Почти машинально Пейдж проверила, на месте ли «Глок» у неё сбоку.

	— Всё должно быть нормально, — сказал Кристофер. — Он просто боится, что его заметят. По телефону он звучал довольно нервно.

	Пейдж это показалось более чем странным. Что могло напугать человека настолько, чтобы он боялся просто поговорить с ними в таком городке, как Эддис, где всё выглядело таким идеальным? Почему кто-то стал бы уклоняться от помощи расследованию, которое пытается поймать серийного убийцу? Пейдж не могла этого понять, но теперь она твёрдо решила быть начеку.

	Она осторожно шагнула в переулок вместе с Кристофером, оглядываясь в поисках любых признаков засады, которой всё ещё боялась — несмотря на короткое успокоение Кристофера.

	Переулок был серым и грязным — и это почти приносило облегчение после чистоты и лоска большей части города. Но одновременно он подчёркивал, в какую странную ситуацию ступает Пейдж и сколько опасных углов может быть даже у такого городка, как Эддис. Не будь рядом Кристофера, чтобы прикрыть её, она, возможно, вообще не пошла бы в этот переулок.

	В конце переулка, за рестораном, рядом с парой мусорных контейнеров, стоял внедорожник. Стёкла были тонированы, и Пейдж не могла разглядеть, что внутри. С каждым шагом вперёд она всё сильнее тревожилась: вот-вот из этого внедорожника кто-нибудь выскочит и нападёт.

	Может, убийца узнал, что они здесь, и решил устранить тех, кто на него охотится.

	Она чувствовала, как внутри поднимаются нервы — настолько, что, когда открылась водительская дверь, Пейдж едва не выхватила оружие на чистом инстинкте, готовая драться. Ей пришлось заставить себя не реагировать, когда из внедорожника вышел крупный мужчина и нервно огляделся из-за тёмных очков-«обёрток».

	Он был чуть выше Кристофера, на вид — лет под сорок, и мощно сложен, хотя под парой слоёв жира. На нём была синяя рабочая рубашка с закатанными до локтей рукавами, открывавшими жгуты мышц на предплечьях, джинсы и рабочие ботинки, на которых ещё держалась пыль со стройки. Пейдж задумалась, не с проекта моста ли она, или он ведёт сразу несколько объектов.

	— Вы из ФБР? — спросил он, и в голосе прозвучало лёгкое сомнение. Его нервозность заставила Пейдж настороженно оглянуться, всё ещё наполовину уверенную, что это уловка.

	— Да, — сказал Кристофер, протягивая удостоверение. — Вы мистер Уиллис?

	— Киньте сюда, — сказал он. — Мне нужно убедиться, что оно не поддельное. И у вашей напарницы тоже.

	Пейдж посмотрела на Кристофера и увидела, как он пожимает плечами — словно говоря ей: соглашайся. Просьба была странной, но всё же Пейдж была готова довериться его суждению. Она достала своё удостоверение, и, когда потянулась за ним, движение, должно быть, на миг открыло её оружие, потому что мистер Уиллис шагнул назад к внедорожнику, внезапно запаниковав. Он и правда настолько параноит по поводу всего этого? В тот момент это стало похоже уже не на возможную угрозу, а на человека, который просто до смерти боится разговаривать с ними.

	— Я всего лишь тянусь за удостоверением, — сказала Пейдж. Она схватила его и бросила в его сторону. Он поймал его осторожно, словно ожидал, что в ту же секунду случится что-то плохое, и уставился на него. — Я агент Кинг, это агент Мэрриотт. В чём дело, мистер Уиллис? И что за… предосторожности?

	Пейдж пришлось удержаться, чтобы не произнести слово «паранойя». Это не помогло бы разговорить его. Неважно, как всё это выглядит со стороны, если для начальника стройки в этом был железный смысл.

	— В таком городке осторожность себя окупает, — сказал мистер Уиллис. — Вокруг полно богачей, и не все они заработали своё состояние честно, понимаете? У многих связи не из тех, которыми стоит хвастаться. Если я скажу что-нибудь не то, это может обернуться для меня большими неприятностями — а то и тем, что я закончу, как та бедная женщина. Никто не любит стукачей.

	Он говорил так, будто весь город держит в кулаке организованная преступность и любое слово властям карается внезапным насилием. Сходилось ли это с тем, что Пейдж видела здесь? Она просто не знала. Она разбиралась в серийных убийцах, а не в мафиози.

	— Значит, мы встречаемся здесь, чтобы нас никто не увидел? — спросил Кристофер.

	Мистер Уиллис снова огляделся. — За нами могут следить откуда угодно. Особенно в людных местах.

	— Мы могли встретиться у вас в офисе, — предложила Пейдж. — Там было бы без посторонних, да и это территория под вашим контролем.

	Уиллис посмотрел на неё с явным недоверием. — Это было бы хуже. В строительство парни идут часто потому, что больше нигде работу не найти. Может, в прошлом у них были проблемы. Последнее, чего они хотят, — видеть, как их начальник разговаривает с властями.

	Он говорил так, словно это само собой разумеется, хотя для Пейдж вовсе не было. Впрочем, она могла понять психологию: «свои» стараются не попадаться на глаза людям при власти и жёстко давят любого, кто нарушает внутреннюю спайку, но это заставляло её задуматься, что же им скрывать.

	— Это не объясняет, почему вы не захотели говорить по телефону, — сказал Кристофер.

	Уиллис снова метнул один из тех нервных взглядов — будто проверял переулок, нет ли там чьей-то слежки. — Как я сказал, никогда не знаешь, кто смотрит… или слушает.

	Теперь Пейдж уже сама думала о том, насколько этот человек параноик. Боязнь прослыть стукачом… ну, это могло быть нормально — просто страх последствий разговора с ними. Но такая осторожность? Либо под гладкой поверхностью Эддиса скрывалась куда более глубокая гниль, чем казалось, либо у Уиллиса паранойя была на пугающем уровне. Тогда он мог оказаться не самым надёжным свидетелем.

	И всё же он мог увидеть или услышать что-то, что пригодилось бы делу. Пейдж нужно было вытащить из него эту информацию, не подстегнув его подозрительность настолько, чтобы он замкнулся или ушёл, так и не сказав того, что считал столь важным, что не решался произнести по телефону.

	— Сейчас никто не подслушивает, мистер Уиллис, — мягко сказала Пейдж. — Кого бы вы ни боялись, мы сможем защитить вас только если вы поговорите с нами.

	— Я никого не боюсь, — сказал Уиллис, но тон говорил об обратном.

	Пейдж поняла, что сейчас нельзя давить на тему страха: Уиллис был слишком горд, чтобы признаться. Во всём его тоне и манере чувствовалась задиристость, и это приходилось учитывать. Если слишком сильно нажать, он мог уйти — лишь бы не сталкиваться с тем фактом, что он всё-такибоится.

	— Нет, конечно нет, — сказала Пейдж, стараясь как можно точнее подстроиться под его тон и язык тела, чтобы начать выстраивать доверие. — Вы поступаете ответственно, делаете правильно по отношению ко всем, стараетесь помочь, чем можете. Мы это понимаем. Но если вы правда хотите помочь, вам нужно сказать, что именно привело вас сюда. Вас явно что-то встревожило настолько, что вы захотели встретиться вот так.

	Она увидела, как он сглотнул, и на минуту Пейдж подумала, что, возможно, сделала именно то, чего боялась, — слишком надавила. Потом она увидела, как он кивнул.

	— Вы правы, — осторожно произнёс он. — Я пришёл сюда потому что… ну, дело в одном из моих ребят.

	Это сразу привлекло внимание Пейдж.

	— В одном из ваших ребят? — переспросила она. — Вы имеете в виду одного из мужчин, которые работают на мосту?

	Она увидела, как Уиллис кивнул. Он всё ещё выглядел чуть настороженным, но теперь это, пожалуй, было понятно.

	— Я держу свои объекты в жёстких руках. Мне важно, чтобы всё шло по плану, особенно когда график поджимает. Я за всем внимательно слежу.

	Пейдж поймала себя на мысли: не та ли самая осторожность, почти паранойя, которую он демонстрировал до сих пор, проявлялась у него и на стройке? Если да, то мимо него мало что проходило.

	— Это значит, вы что-то видели? — спросил Кристофер.

	— Дело не в том, что я видел, а в том, чего я не видел, — сказал Уиллис. — Один из моих ребят просто… мне неприятно это говорить, но он исчез со стройки на пару часов вечером.

	— Во сколько вечером? — спросил Кристофер.

	— Может, с пяти до семи? — сказал Уиллис. Он звучал неуверенно, но даже если он не мог назвать точное время, это всё равно означало, что его работник отсутствовал как раз примерно тогда, когда произошло убийство.
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